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B npoknsTusx noso0HbIe KOMIIOHEHTBI COBMECTHOCTH IEHCTBUI HAMHU He 0OHAPYIKEHBI.

B BbIpaskeHHUU NEPCOHAIBHOTO JeHKcHca B MPOKIATUAX M OJaronokenaHusX MOXKHO OOHApY)XUTh HEKOTOpHIC
cnenuduIeckne 0coOEHHOCTH. B 9acTHOCTH, B PYCCKOM SI3BIKE JIMIO TOBOPSILNErO 3KCKIIO3MBHO IPENCTABICHO,
B TO BpeMs Kak B KaOapAMHO-4EPKECCKOM OTCYTCTBYET MAapKHpPOBAaHHOE MECTOMMEHHE |-ro jHIa Kak OTICIbHAs
JIEKCHYEeCKasi eANHUNA. ABTOP Pe4r 0OBIYHO HE BBIABIIET CE0s1 KAK HOCHTEINb PEUEBOT0 COOBITHS, OH BEICTYIAET KaK
OTCTPaHEHHOE JIMIIO0, OCOOEHHO 3TO OTMEYaeTcsi B MPOKIATHAX. HO ecTh HEKOTOpBIE NUCKYpPCHBHBIE OOCTOSTEINb-
CTBa, KOT/Ia TOBOPSIINI MOXKET ce0s1 penpe3eHTHPOBaTh, TOBOPUTH OT ceOs1. Takast CHTyarus BO3MOXKHA IIPU TIPOU3-
HECEHHHU OJIaronoskeylaHus B KaMEPHOH 00CTaHOBKE JIMIIOM K JIMILY, KOT/Ia TEKCT HE SIBISIETCS MyOnnuHbIM. B Oma-
TOMOXKENaHUIX U MPOKIATHIX PYCCKOTO SI3bIKa MEPCOHATM3UPYETCS HE TOJIBKO apecaHT, HO U aJipecaT, OTMEUaeTcs
OoJyiee MHAWMBUIYaJIbHBINA, KOHKPETHBIH XapakTep JNEHKTUUECKHX MapKepoB. MeHTajbHas KyJabTypa Onaromosxena-
HUH KaOapAMHCKOTO s3bIKa KOJUIEKTHBHA, OHA HE JIIOOUT U HEe IPUBETCTBYET MHAMBUAYyaIN3Ma, UX CHIIa U SHEpre-
THKa 00ecreunBaroTCsi COOOPHOCTBIO, YEMY M MOIYMHSIOTCS MapKepbl IEPCOHU(BHKALIUH.
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PERSON“SDEIXIS AND ITS REPRESENTATION IN RUSSIAN
AND CIRCASSIAN GOOD WISHES AND CURSES
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The peculiarities of person‘s deictic representatives functioning in such oral-speech genres as —sood wish” and —eurse” are con-
sidered in the article. The author pays attention to the mechanisms of the speaker‘s personal sphere labeling, personal deixis
modulation, and the speaker‘s person relativity with its shifter representative. Typical cognitive mechanisms are revealed produc-
ing personal deixis in languages with different systems.

Key words and phrases: inclusive deixis; exclusive deixis; good wishes; curses; modality; state of being addressed.
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B cmamve npeocmaenena paspabomannasi agmopom memoouxa ooyueHusi 6y0ywux IUH26UCOE NUCbMEHHOMY
nepesody ayouosusyanbrno2o mekcma. llokazano, ymo makozo pooa meKcmul A6AA10Mcs IPPeKmusuvim cpe o-
CmEoM (PopMUpoBaHUsL KOMMYHUKAMUBHOU COCMABNAIOWEN NepesoOYecKoll KomMnemenyuu cmyoenmos. aemcs
OnuUcaHue cucmemvl YNPAadjCHeHUull, HanpaeiIeHHOU HA PA3GUMUe Y HUX YMEHUT KOMMYHUKAMUGHO -IKGUBALEHMHO20
NUCbMEHHO20 NEePegood.
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NIPUBJICKAET NPOLECC OBIAACHUSI OyAYLIMMH JMHIBUCTaMH HaOOpPOM KOMIETCHLMH, HEOOXOJUMBIX AJISI UX Jallb-
He#IIero npog)ecCHOHAIBHOTO PA3BUTHUS U PEIICHHs Oy IyIIUX NPaKTHIECKUX 3a/1a4.

Cornacao ompenencanio H. H. I'aBpunenko, mpodeccruoHanbHasi HepeBOIUecKasi KOMIIETCHIUS HOCHT KOM-
IUIEKCHBIM XapaKTep U BKIIOYACT B ce0S TEOPETUUECKHE, IPONEAYPHBIE M MHTETPATUBHBIC 3HAHUS, COOTBETCTBYIO-
Y€ yMEHHS W HaBBIKH, IIO3BOJIIONINE NepeaBaTh HHGOPMAIMIO C OZHOTO A3bIKa HA JPYToH, C yIETOM pasudui
MEXAY ABYMS TEKCTaMH, KOMMYHHKAaTHBHBIMH CUTYallMsAMH U KyiabTypamu [1, c. 139]. [Tomumo pa3BuUTHS THHTBH-
CTHYECKOH KOMIETEHINH B 00JIACTH ABYX SI3BIKOB, Ba’KHOH LEJIBI0 MPO(ECCHOHATBPHON MOATOTOBKY Oy IyIInX mepe-
BOJYMKOB SIBISIETCS] Pa3BUTHE YMEHHH KOMMYHHKAaTHBHO-3KBHBAJICHTHOTO NEPEBOJA, YTO oTpakeHO B Demepanb-
HOM TOCYyJIJapCTBEHHOM 00pa30BaTeIbHOM CTaHJapTe BBICIIETO MPOECCHOHAIBHOTO 00pa30BaHus 110 HAIIPABICHHIO
noArotoBkn «JIuareucrukay. Cpean npoecCHOHANBHBIX KOMIETEHHMH B 00JacTH MPOM3BOJICTBEHHO-
MIPAaKTHYECKOH NEeSITeIbHOCTH, KOTOPBIMH JIOJDKEH OBJIaJeTh OyIylIUi MEepeBOAYHK, MOXHO BBIICIHUTH TE€ U3 HUX,
KOTOPBIE CBA3AaHBI C YMEHHEM OCYILECTBISATH KOMMYHUKAaTUBHO-3KBUBAJICHTHBIM IEPEBO;

— 3HaHME THYECKUX M HPABCTBEHHBIX HOPM IOBEJCHUS, MPUHATBHIX B MHOKYJIBTYPHOM COLIUYME, O MOAEIIX
COLIMANIBHBIX CUTYyalU, THMUYHBIX clieHapusax B3aumoneictaus (I1K-2);

— BIAJCHWE OCHOBHBIMH AWCKYPCHBHBIMH CIIOCOOAMH pealH3allii KOMMYHHUKATHBHBIX I€NIe BBICKA3bIBAHHSA
MIPUMEHHUTENBEHO K OCOOCHHOCTSIM TEKYIIET0 KOMMYHUKAaTHBHOTO KOHTEKCTa (BPEMsI, MECTO, IIEIH M YCIOBHUS B3aH-
moxeiictus) (ITK-3);

— yMeHHe cBOOOJHO BBIPa)XKaTh CBOHM MBICIIH, a/ICKBATHO HCIOJIb3Ys Pa3HOOOpPA3HBIE SI3BIKOBBIC CPEJCTBA C IIe-
TBIO BBIACTICHHUA peneBanTHoU uHpopmarn (I1K-5);

— o0nagaHue TOTOBHOCTBIO IIPEOJIOJIEBATh BIMSHHE CTEPEOTHIIOB M OCYLICCTBIATh MEXKYJIbTYPHBIH AHAIOT
B 0011eii 1 npodeccronanbHol chepax odmenus (ITK-7);

— 3HaHHME OCHOBHBIX CIIOCOOOB JOCTIIKEHHs SKBHUBAJIEHTHOCTH B IIEPEBOJIE U YMEHHE IPUMEHATh OCHOBHBIC
npuemsl nepesoaa (IIK-11) [3].

Tem He MeHee, B mpoliecce 00yUeHHUs CTYICHTOB-IMHIBUCTOB IIMCbMEHHOMY TI€PEBOly UMEHHO (hOPMUPOBAHUIO
KOMMYHHUKATHBHOM COCTaBIIAIOLICH MepeBOAUECKON KOMIICTEHIIMH 3a4acTyl0 HE YAEIsIeTCs JOJDKHOTO BHHMAaHUS.
ITpu pabote ¢ OpUTrHHAIBEHBIMH TEKCTAMH CTYASHTHI, KaK MPAaBUIIO, COCPEAOTOUMBAIOT CBOC BHUMAHIE HA OCHOBHBIX
MIEPEBOAYECKUX TPYIHOCTSX, COJEP KAIIMXCS B yIeOHOM Marepuaie, 3a0blBasi O TOM, YTO MOJIy4aTelb MepeBoia U
€r0 XapaKTEePUCTUKH ABISIFOTCS OJHHMHU M3 BKHEHIIMX (haKTOPOB, CO3JAIONINX KOHKPETHYIO IEPEBOMIECKYIO CH-
Tyamo. OnHEM U3 croco0oB Oonee 3PQEeKTUBHOTO OOYUEHUs! CTYACHTOB KOMMYHHKAaTHBHO-3KBHBAJICHTHOMY
IIICEMEHHOMY IIEPEBO/TY SIBISETCS MCIIOIb30BaHNE B yUeOHOM MPOIIECCE ayANOBHU3YaIbHBIX TEKCTOB.

AynuoBH3yanbHBIH TEKCT SIBIAETCS OJHOM M3 Pa3sHOBHIHOCTEH IOJMKOJOBOTO TEKCTA, COCTOSILIETO W3 3HAKOB
HECKOJIbKUX CEMHOTHYECKHX chcTeM. K aynmoBU3yalbHBIM TEKCTaM MOXKHO OTHECTH XYJIOXKECTBEHHBIE (DHIIBMBI,
TEJIEeBU3UOHHBIE MPOTPaMMBl M CEpHaibl, TeaTpalbHble CHEKTAKIIM, MYJIbTUIUIMKALMOHHBIE (DUIBMBI, pEKJIaMHBIE
BHJICOPOJINKH, KOMITBIOTEPHBIE UTPHI U T.JI. Bce ceMnoTnieckne 3J1eMeHThl TAKUX TEKCTOB (ayIualibHBIC U BU3yalb-
Hble, BepOaJibHbIe ¥ HeBepOabHbIE) TECHO B3aUMOCBS3aHbl M B K&XKJIOM KOHKPETHOM Cilyyae 00pa3yloT YHHKalb-
HYIO 10 XapaKkTepy B3aUMOJEHCTBHA cUcTeMy [2, c. 14].

TpaauIMOHHO ayAMOBH3YyabHBIE TEKCThI MCIOJB3YIOTCS B METOJMKE O0Yy4eHHs MepeBoay Uit GOPMUPOBaHUS
HaBBIKOB YCTHOT'O ITOCJIEJ0BATEILHOTO U CHHXPOHHOTO NepeBo/a (HalmpuMep, TeIeBU3HOHHBIC BBIITYCKH HOBOCTEH,
BHU/ICO3AITICH ITyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUH B cpepe AeT0BOH U MOIUTHIECKOH KOMMYHUKAIMU | T.1.). OJHaKO quaak-
THUYECKHH NMOTEHINANI TAKUX TEKCTOB MOXET OBITh 3(p(heKTHBHO peasn30BaH U Mpu 00yYEHUH NHCHMEHHOMY Iepe-
BOJLy C LEJIbIO (POPMHUPOBAHMSI KOMMYHHKAaTHBHON IEPEBOTIECKON KOMITIETEHIINH CTYICHTOB.

Hcnonb3oBaHue ayIMOBU3YAIBHBIX TEKCTOB B KauecTBE IMEPEBOAMMOrO MaTepHasla 3HAYNUTEIHHO IOBBIIIACT
y4eOHYyI0 MOTHBAaLUIO CTYAEHTOB U MHTEpeC K Ipoueccy nepeoja. Taxxe cpeau (HaxTopoB, 00yCIIOBIMBAIOMINX
3G PEKTUBHOCTH MCIOJIb30BAHUS TAKUX TEKCTOB B 00YYE€HHMH KOMMYHHKaTHBHO-IKBUBAJICHTHOMY MEPEBOAY MOMKHO
BBIJICIUTh AYyTEHTUYHOCTh M CTHJIMCTHYECKOE pa3HOOOpa3ye MX SI3BIKOBOM COCTABIISAIONICH; HACHIIIEHHOCTh COLMO-
KyJnbTypHOH HHbOpManueil; HaTudne KOMMYHHUKaTHBHOM «IBYCIOHHOCTI», OOy XKIatoIel CTyJeHTOB aHaJIU3UPO-
BaTh HE TOJBKO (DYHKIMH BbICKa3bIBaHHI B KOHTEKCTE «(PHUKTHUBHBIX» KOMMYHHKATHUBHBIX CUTYallUil, HO U OLEHH-
BaTh 3KBUBAJCHTHOCTH IIEPEBO/Ia HA YPOBHE NMEPBUYHON KOMMYHHKAIIUH (aBTOP — 3PHUTEND).

OOy4eHHue CTy/EHTOB-IMHIBUCTOB MICEMEHHOMY IIEPEBO/ly Ha Marepualie ayJHOBH3YalbHbIX TEKCTOB HalpaB-
JICHO Ha OBJIaJICHUE UMHU OOIIMMH NPUHIUIIAMH KOMMYHHKATHBHO-3KBUBAJIICHTHOTO MEPEBOA U Pa3BUTHE CIIOCO0-
HOCTH IPUMEHSATH ChOPMHUPOBAHHBIE YMEHUS B CHTYyallMsX MHCEMEHHOTO repeBoja. IIporecc oOyueHns B paMkax
IpeularaéMoi HaMH METOJUKHU pa3[elieH Ha 4eThIpe 3Tama: NpeABApUTENbHBIN, MPONeIeBTHUECKUH, omepanuo-
HAJIBHBIA 1 KOMMYHUKaTUBHO-/€ATEIbHOCTHBIN. 3aadeil MpeBapuTEeNbHOrO 3Tama sIBIIETCsl CTUMYJIUPOBAaHUE HH-
Tepeca CTY/IEHTOB K aKTUBHON y4eOHOH JesTeIbHOCTH, OCO3HAHNE BaKHOCTH BJIAJICHHS! YMEHHSIMH KOMMYHHUKaTHBHO-
9KBHBAJICHTHOTO MEPEBOJIa IS IEPEBOTICCKON NEATEIFHOCTH, a TAK)KEe O3HAKOMIICHHE C OCOOCHHOCTSIMU ayIHOBU-
3yaJIbHBIX TEKCTOB KaK MEPEeBOIUMOro Marepuana. [IpormemeBTHUECKHii 3Tam HampaBieH Ha OCBOCHHE YMEHHH
MIPEIEePEBOIECKOTO aHAIN3a M BOCTIPUATHS IIEPEBOAMMOTO TEKCTA, a TAK)Ke Ha OTOOP M CTPYKTYypHUpPOBAaHHE HEOO-
XOIMMBIX JUIS TIePeBO/Ia 3HAHUH B Mporiecce HH(POPMAIIMOHHOTO TIOMCKa. B paMKkax omepanuoHanbHOTO 3Tamna mpo-
HCXOAUT (OPMHUPOBAHUE OTJENBHBIX YMEHHH KOMMYHHKATHBHO-3KBHBAJICHTHOTO mepeBona. KoMMyHHKaTHBHO-
JeSITeIIbHOCTHBIA ATAIl CIIOCOOCTBYET Pa3sBUTHIO YMEHUH IOCTIIEPEBOAYECKOTO aHATIM3a M PEAaKTHPOBAHUS TEKCTa
NIepeBO/Ia, a TAKXKE YYBCTBA OTBETCTBEHHOCTH 32 PE3yJIbTaThl COOCTBEHHOM NpodeccrnoHaIbHO e TeTbHOCTH.
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OOy4eHne CTYAEHTOB-IMHIBUCTOB KOMMYHHKAaTUBHO-9KBHBAJICHTHOMY IIEPEBO/Y OCYIIECTBIISICTCS IOCPEACTBOM
CHUCTEMBI yNpaXHEHWH. B 3aBUCHMOCTH OT 3a7a4 Kak[JOTO W3 3TarnoB OOYUCHHS BBINEINSIOTCS CIEAYIOLIHE THUIIBI
YIPaXHEHHI: MPEANIePEBOAIECCKIE (IUCKYCCHOHHBIE YIPa)KHEHUS M YIPA)XKHEHUS [IETIETI0IaraHus), COOCTBEHHO Iie-
peBOIUECKHE (S3bIKOBBIE, ONIEPAI[IOHHBIC 1 KOMMYHHKATHUBHBIE) U TTOCTIIEPEBOAUECCKHE.

IMpennepeBoayecKue AUCKYCCHOHHBIE YIPAXKHEHNS MPEATIONATraloT 00CyKIeHNEe KOMMYHHKATHBHBIX aCIIEKTOB Ie-
peBOJa M THIOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH ayIHOBH3YaJbHBIX TEKCTOB. [IpeanepeBoqueckue yrnpakHEHHS IIeernoa-
raHus 00y4JaroT YMEHHIO BBIICIST MIEPEBOAIECKIE JOMUHAHTHI HCXOJHOTO TEKCTa, OCYIIECTBIISITE MHPOPMATMOHHBIHN
MOUCK. YTPaKHEHHSI MOJOOHOTO pojia CBSI3aHBI C OINPEICIICHUEM >KaHPOBOM NMPHHAUIC)KHOCTH HCXOAHOTO TEKCTa,
YTOYHEHUEM OCOOCHHOCTEH M3HAYAILHOTO OTIpaBHUTENs (co3aarternell GuiibMa) U KOHEUHOTo ajpecara (PyCcCKOs3bIY-
HOH ayIUTOPHH) U NPEyCMaTPHBAIOT OTBETHI HA BONPOCHI K TEKCTY, MPOBEPSIOIIUE [NTyONHY NOHUMAHUS U HaJIMYne
(DOHOBBIX 3HAaHWH, aHAIN3 TIEPEBOAUECKH-PEIICBAHTHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa (BPEMsi M MECTO JIEHCTBUsI), COCTABICHUE
npouiiell mepcoHaxkeil GuIbMa U BU3yalIbHBIX CXEM, IEMOHCTPUPYIOIINX OTHOILEHUS MEXLy IEPCOHaKaMH.

BeimonHsist peanepeBoi4ecKie YIpaXHEHHsT Ha OTlepallioOHaIbHOM JTalle, CTYACHTHI COIIOCTABIISIOT O(QHUINATb-
HBIE NEPEBOABI C OPUTHHAIAMU, KPUTUYECKH OL[EHUBAIOT UCIOJIb30BAHHBIE NMEPEBOAUYMKOM METOJIbI U IPUEMBI, BbI-
SIBISIFOT ¥ aHATM3UPYIOT EPEBOAYECCKUE OIIHOKH.

CoOCTBEHHO TNEPEBOIUCCKHE YNPAKHEHHS, HCHONB3YEMBIE B PacCMaTPHBAEMON METOAWKE, MOAPa3yMEBArOT
OCYIIIECTBJICHHE TMEPEBOA OTACIBHBIX JICKCHIECKUX EAWHHI, BBICKa3bIBAaHWN M (ParMEeHTOB ayIHOBH3YalIbHOTO
TekcTa. B kauecTBe MPUMEPOB S3BIKOBBIX YIPAaXHEHWH HA ONEpallMOHAIbHOM 3TaIle MOXKHO NMPHBECTH MEPEBOJ U30-
JMPOBAHHBIX CJIOB Pa3JIMYHON CTHIIMCTHYECKON OKPAcKH, Iepenady 3HaueHHH NMpogecCHOHATIBHBIX JIEKCEM H pea-
JMH B cOcTaBe BhICKa3bIBaHMA. OTepariioHHbIE YIIPaXHEHHS MO3BOJISIOT OTpadaThIBaTh YMEHHE HCIIONIB30BATh CIIe-
uuduyeckue cnocoObl M MPHEMBbI TEPEeBOJIA, OCYLIECTBISATh CAMOCTOSTEIBHBIA BBIOOD MOJXOJSIIMX TPHEMOB U
000CHOBBIBATh JTaHHBIH BbIOOP. KOMMYHUKATHBHBIE YIPaKHEHUs CBSI3aHBI C MHTEpIpETalell CMbICTa BhICKa3bIBa-
HUS U KOMIICKCHBIM pellleHHeM MepeBOIIECKUX 3a4au P IepeBoie OTPE3KOB TEKCTa pa3HON TPYJHOCTH.

YMeHHe MoCTIepeBOI4eCKON peJakTypsl TeKcTa (POPMUPYETCsI TIOCPENICTBOM MTOCTIEPEBOTYECKUX JTUCKYCCHOH-
HBIX YIPaXHEHUH. FITOTOBBIM MPOAYKTOM SIBJISIETCS TEXHHYECKas! peaii3anusl CTyJeHTaMU COOCTBEHHOTO IepeBoia
¢parmenTa GubMa MOCPEICTBOM O3BYUMBAHUS HIIH CyOTHTPUPOBAHMS, TIOCIEIYIONIAsl €r0 JEMOHCTPANUs U UTOTO-
BOE OOCYKAEHHE Pe3yIbTaTOB CAMOCTOSTEIBEHON paboTHI.

PazpaboTanHas MeToanKa ObLIa IOJBEPrHYTA SMIIMPUYECKON BepU(HUKAINH B XOJE 3KCIIEPUMEHTAIBHOTO 00y-
yeHuns nposeneHHoro B 2011-2012 rr. O0mas Beioopka ucnbiTyembix coctaBmia 80 cryaentos III xypca, oOyuaro-
muxcs o npodmmo «IlepeBon u mepeBonoBeaeHue». [lomydeHHbIE B X0/1€ SKCIIEPUMEHTA JJaHHBIE MTOATBEPKAAIOT
MIPEATIONOXKEHUE, YTO ayAWOBU3yalbHBIC TEKCTHI SBILSIIOTCS 3()(EKTHBHBIM CPEICTBOM OOY4YECHHUS CTYICHTOB-
JIMHT'BHCTOB KOMMYHHKaTHBHO-DKBHBaJICHTHOMY MHCBMEHHOMY IEPEBOJY, CIOCOOCTBYIOIIUM (HOPMHUPOBAHHUIO
KOMMYHHUKaTHBHOM KOMIIOHEHTHI TPO(HECCHOHATIBHOM MepeBOAYECKON KOMIIETCHIINH.
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AUDIO-VISUAL TEXT AS MEANS OF TEACHING
WRITTEN TRANSLATION TO STUDENTS-LINGUISTS
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The methodology of teaching audio-visual text written translation to future linguists worked out by the author is presented
in the article. It is shown that such texts are an effective means of the communicative component formation of students® trans-
lator competence. The system of exercises is described that is aimed at the development of their communicatively equivalent
written translation skills.
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